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Drevanská polabština - чешский сайт
Фонетика полабского языка

(http://sweb.cz/tyras/polabane/mluv.htm )
Hláskosloví

	Samohlásky
	Zápis v pramenech
	Vznik

	a
	a
	i/y před r nebo jeříkem

	ô - hláska mezi a/o, 
psána a z kroužkem
	oa, o, a
	jer po guturálách, jeřík po velárách

	o
	o
	a, jať

	ö
	ö, e
	o před dentálami a velárami

	e
	e
	e, jať

	i
	i
	e, jer

	ü
	ü, i
	o

	u
	u
	slabikotvorné l

	an (píši ą) - nosové a
	an, ang, am
	en před dentálami a velárami, on po palatálách

	on (píši ę) - nosové o
	un, ung, um, on, om
	on; en před velárami

	ai
	ey, ei, ai, ay, äu
	i (jen ne před r a l), y po k, g, ch

	oi (ôi)
	oi, oy, eu, äu
	y 

	au
	au
	u, slabikotvorné l

	ă (redukované a)
	a, e, nic
	 a, ô, o, ö, e, ą ve slabé pozici

	ě (redukované e, píši ë) 
	e, a,  nic
	 i, ü, ai, oi, au ve slabé pozici


Souhlásky

Labiály: b - b´ (bj), p - p´ (pj), m - m´(mj), v(w) - v´(wj), f (zřídké)

Ostatní okluzívy: 
k - ť (tj - psáno i tg) - t, g - ď(dj) - d, 
ch - ch´(chj) tj, dj, chj vzniká z k, g, ch před ü, ö, ai, au, oi, ar, ôl 
Plynné: l - ľ (lj), r - r´ (rj)

Sykavky: 
c - c´(cj), s - s´(sj), z - z´(sj), š (vzácné); 
vnikli i s č, š, ž (mazurzenie) n - ń (nj), j 
Wenske (Polabisch) - немецкий сайт
(http://www.wizlaw.de/html/polabisch.html )

Фонетика полабского языка
Wortbildungs- und Formenlehre der neueren polabischen Sprache (nach Vladislav Knoll)
	Buchstabe in der Umschrift
	Buchstabe in den Quellen
	Ursprung, Entstehung

	a, â
	a
	i/y vor r oder jershik

	ô (Laut zwischen a und o)
	oa, o, a
	jer nach Gut., jershik nach Vel.

	o
	o
	a, jatj

	ö
	ö, e
	o vor Dent. und Vel.

	e
	e
	e, jatj

	i
	i
	e, jer

	ü
	ü, i
	o

	u
	u
	schwach geöffnetes l

	ą (nasales a, etwa: an)
	an, ang, am
	en vor Dent. und Vel., on nach Pal.

	ę (nasales o, etwa: on)
	un, ung, um, on, om
	on; en vor Vel.

	ai
	ey, ei, ai, ay, äu
	i (nur nicht vor r und l), y nach k, g, ch

	oi (ôi)
	oi, oy, eu, äu
	y

	au
	au
	u, schwach geöffnetes l

	reduziertes a im Auslaut (-a , -ak, -ac)
	a, e, kein Buchstabe
	a, ô, o, ö, e, ą in schwacher Position

	reduziertes e im Auslaut (-e)
	a, e, kein Buchstabe
	i, ü, ai, oi, au in schwacher Position

	di, dj, ď
	d, dj, dg
	g

	ti, tj, ť
	t, tj, tg
	k

	š (sch)
	s, sj
	s


Грамматика полабского языка

Substantive (M = Maskulina, F = Feminina, N = Neutra, SG = Singular, PL = Plural, DU = Duple?), z.B.:
MSG: tjarl (Mann), tjarlo(-a), tjarlau(-e), tjarlo(-a)/-e, ?tjarlau(-e), tjarlôm
MPL: tjarlai, tjarlüw, tjarlüm, tjarlôch, ?tjarle
MDU: tjarla, ?, ?
FSG: zena (Frau) (-o), zena, zenai (zeni), zenę, zene, zeną
FPL: zenoi, zen, zenam, zenoi, ?zenô/och, zenome
FDU: zene ?, zenoma
NSG: slüwü (Wort), slüwesa, ?, slüwü, slüwesai, slüwesôm
NPL: slüwesa, ?slüwes, slüwesam, slüwesa, slüwesôch, ?slüwese
NDU: ?slüwese, ?, slüwesaima
Adjektive, z.B.: dübre (düber); dübra, dübra/e, GSG dübreg, dübre, DSG ? dübrüme, dübre, ASG dübreg, dübra, dübrę, LSG ? dübraj; NPL dübre/a, GPL dübrech, NDU dübra, ...?
Personalpronomen: jo (mane, mene, mą, sa manu), toi (tibe), wôn (jeg, me, nem, sa nam), wôna, wônü; moi (nos, nom), jai (wos, wom, sa woma), winai (jaim); ? (naimo)
Possesivpronomen: müj, tüj, nos, wos
Demonstrativpronomen: tę, to, tü... ?
Negativpronomen: nic
Fragewörter: kôtü, cü (ceg)
Grundzahlwörter: jadôn, dôwo, tôri, citer, pąt, sist, sedem, visem, divąt, disąt (1-10)
janadist/janünacti, dwenadist/dwenacte, traitadist/trainacte, citer-nadist/-nacte...
disątnocti/stig (20), pöltjüpe (30), citer-disjęt...
pąt stidje (100), disąt pątstidje (1000)
Verben: (3 Personen, 3 Zahlen, 5 Zeiten, 2 Geschlechter, 3 Arten)
Präsens: boit (sein): jis, jis, ją/ja; jismoi(e), ?jiste.?.jista (3.DU)
dot (geben): dom, dojes, do, dome, dote, doją...doto/ta/te
pjot (singen): püją, püjes, püje, püjeme, püjete, püją...?
met (haben): mom, mos, mo, mome, mote, ?...
(wollen): cą, cis, ci, cime, cite...?...cita (3.DU)
Präteritum: jo dol, dolo, dolü; moi dolai, dole
Aoristum: müg (können), rici (sagen)
Imperfekt: tech (wollten sein), mes (hatte), bas (war)
Futurum: (cą/mom + Infinitiv)
Imperativ: ricai (sag!), doj (gib!), jedz (iss!), konditional ?
Passiv: vôrdol baite (er wurde geschlagen)
Adverben:
Zeit: cera (gestern), nena (heute), dova (früher), püznü (spät), rôna (früh), püsljod (danach)
sonstige: tok (so), tom (dort), sem (hier), kok (wie), düst (genug)
Präpositionen und Partikel: ai/au (bei), pü (nach), ne/ni (nein, nicht), zo (für, an), vô (in), sô (mit), ce (oder), a (und)

Полабские тексты
Wenske tekste - Polabische Texte
Hier könnt ihr euch einmal an Übersetzungen wagen. Wenn die Tabelle nebenan nicht ausreichen sollte, hilft euch bestimmt auch ein polnisches oder tschechisches Wörterbuch weiter.

Redewendungen, Fragen, Antworten
Kok aide te? Kok tü te aide?
Müzes wenske goren?
Joz woik wenskja goren.
Wôn ni müse gornt.
Jautra cime drôw wist kô widjin.
Cüg toi gornis?
Tibe joz ricą tü.
Mos tibe wezdjat.
Ni cis kô Glain wist?
Ni tuci sa.
Mine dowe tę glad.
Doj ce mine kô paitje.
Mine dörstjo ja.
Ci paiwo ni dagne.
Ni ce jest.
Ni müze zôwat.
Toi jis diw.
Kôtüm joz krodal wôl ar tjübôl?
Toi cis la wibjosen boit!
Moj cime radüst wisi tarjot.
Cime rodüst cait ait.
Joz, toi, wisai mota kumot.
Dwarnaica ją teplü.
Oit są wile blocha.
Aide fil kô maisa.
Aid dümo.

Aita nos - Das Vaterunser
Aita nos, tâ toi jis wâ nebesai, sjętü wordoj tüji jaimą; tüji rik komaj; tüja wüľa mo są ťüńot kok wâ nebesai tok no zemi; nosę wisedanesnę sťaibę doj nam dâns; a wütâdoj nam nose greche, kok moi wütâdojeme nosim gresnarem; ni bringoj nos wâ warsükongę; toi losoj nos wüt wisokag chaudag. Pritü tüje ją tü ťenądztwü un müc un câst, warchni Büzac, nekąda in nekędisa. Amen.

Hier könnt ihr euch einmal an Übersetzungen wagen. Wenn die Tabelle nebenan nicht ausreichen sollte, hilft euch bestimmt auch ein polnisches oder tschechisches Wörterbuch weiter.

Geistliche Texte
Büzâc, tâ toi jis wâ tüjej emerice, wütâdoj mi toi müje greche. Wâ Büze jaimą. Amen. 
Plotüs wâzą trenüwotę rüzgę, swice warchnüm büďâw no süje prowe celesü; kok wile warchne Büzac kopkę kârai aupaustas, tok wile Moraika slâdz aupaustas. Ťürolais.
Dâns ją Moraijin dânâc, wâ tę nos Jezus pürüdene; töre dân dępalai jig; triti dân afstörjal komine, wâdę, zimę: tü wise nos Jezus afstörjal. Tok tę krig wâ gancen welťe afstörjaj.
Moraija jide wâkârst cârkwaice sâ târaime sveckome, saukas Büze; ne mgala jig niťide noit; zaidai lümą corne trene, tëchę Büze wirďnęt; toi tü müj Büzâc ni bâs vainne; wisą lidę priliďolpör nos gresnaiťe.

Weltliche Texte
Toi, püjd sem! Aid sąd kâ mą, joz cą tibe cig ricat: Joz meną, joz tech tibe rado met. Müj lola in müja motai jista tik wâ tę klaud. Moi mome wiseg wâ nosa wiza, kok pâtaice in mlâka; in dübrej zene tü moi ne mome. Joz zarą hile no tibe wâ cârťe! 
Nina toi aides kâ mą wâ sem lędo. Ne ją ni jadan dewťe, tę toi ne prosol. Nina toi wüd wisich tę ťüser krigol, nina joz mom tüja ninka boit! Toi ne menis dübrej dew'te, toi cis la wile penądz met Pör tü tibe nicą met. Toi jis nina tik store kâ frijom. 
Püjd sem kâ nosę daiskę, mos sâ name jest. Tad ją jadan stül. aid sądi! Dewka, hoľo taler dânau Sem ją jadan lazaića. Tę koloi ją ist teple; toi tüje wausta ne wüzďes! Waidz tad, wâm swaińe mąsü, tad ją ist sâr in mosko; tad stüji paiwü, paij! Nech tibe tü smakoje!
Joz cą kâ waiťe ait, joz mom ist citer graiw, joz cą mine tok paijone pait! Tüďe, zene, cite mine sworit!

	Das Lied von den Vögelein
(Originalüberlieferung Eccard)
Katy mes Ninka beyt?
Teelka mes Ninka beyt.
Telka ritzi
Wapak ka neimo ka dwemo:
Gos giss wiltge grisna Sena;
Nemik ninka beyt
Gos nemik ninka beyt.
Katy mes Santik beyt?
Stresik mes Santik beyt.
Stresik ritzi
Wapak ka neimo ka dwemo:
Gos giss wiltge mole tgaarl;
Nemik Santik beyt
Gos nemik Santik beyt.
Katy mes treibnik beyt?
Worno mes treibnik beyt.
Worno ritzi
Wapak ka neimo ka dwemo:
Gos giss wiltge tzorne tgaarl;
Nemik treibnik beyt
Gos nemik treibnik beyt.
Katy mes tjauchor beyt?
Wauzka mes tjauchor beyt.
Wauzka ritzi
Wapak ka neimo ka dwemo:
Gos giss wiltge glupzit tgaarl;
Nemik tjauchor beyt
Gos nemik tjauchor beyt.
Katy mes czenkir beyt?
Sogangs mes czenkir beyt.
Sogangs ritzi
Wapak ka neimo ka dwemo:
Gos giss wiltge dralle tgaarl;
Nemik czenkir beyt
Gos nemik czenkir beyt.
Katy mes spelmann beyt?
Butgan mes spelmann beyt.
Butgan ritzi
Wapak ka neimo ka dwemo:
Gos giss wiltge dauge raath;
Nemik spelmann beyt
Gos nemik spelmann beyt.
Katy mes teisko beyt?
Leiska mes teisko beyt.
Leiska ritzi
Wapak ka neimo ka dwemo:
Ris plast neitmo mia wapeis;
Bungde woessa teisko
Bungd wossa teisko.
	Das Lied von den Vögelein
(Transkription)
Kâtü mes Ninka boit?
Ťelka mes Ninka boit.
Ťelka rici
Wâpak kâ naimo kâ dwemo:
Joz jis wilťe grüzna Zena;
Nemüg ninka boit
Joz nemüg ninka boit.
Kâtü mes Zątik boit?
Strezik mes Zątik boit.
Strezik rici
Wâpak kâ naimo kâ dwemo:
Joz jis wilťe mole ťarl;
Nemüg Zątik boit
Joz nemüg Zątik boit.
Kâtü mes traibnik boit?
Worno mes traibnik boit.
Worno rici
Wâpak kâ naimo kâ dwemo:
joz jis wilťe corne ťarl;
nemüg traibnik boit
joz nemüg traibnik boit.
Kâtü mes ťauchor boit?
Wauzka mes ťauchor boit.
Wauzka rici
Wapak ka naimo ka dwemo:
joz jis wilťe glupcit ťarl;
nemüg ťauchor boit
joz nemüg ťauchor boit.
Kâtü mes senkir boit?
Zojąc mes senkir boit.
Zojąc rici
Wapak ka naimo ka dwemo:
joz jis wilťe drale ťarl;
nemüg senkir boit
joz nemüg senkir boit.
Kâtü mes spelmann boit?
Büťan mes spelmann boit.
Büťan rici
Wapak ka naimo ka dwemo:
joz jis wilťe dauďe rât;
nemüg spelman boit
joz nemüg spelman boit.
Kâtü mes taisko boit?
Laiska mes taisko boit.
Laiska rici
Wapak ka naimo ka dwemo:
Rüzplâstaite müją pauzą;
Będe wosa taisko
Będ wosa taisko.


Wizlaws “Schicksalslied” auf Polnisch (nach Tomasz Jezierski)
"Przyjmę od losu wszystko
co będę mógł znieść"
gadacie takie bzdury, niczym zakłamani głupcy
"znieść" i "zrządzenie losu"
to brzmi dla nieświadomego
jak pogodzenie sie z głupotą i kłamstwem tego świata.
najgorsze cierpienie
najgłupsza kłótnia
czy nie może sie skończyć inaczej?
Więc wołam "nie!
Tak dalej być nie może!
Chcę odmienić swój los!"
I jeśli nie ma tego w żadnej książce
I jeśli nikt nie może mi powiedzieć jak powinno być
To ja rozerwe kajdany ślepoty i kłamstwa.
